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EU Member State
CYPRUS

Name to be protected

Bouvi [Mavayidg — Aumeiit

Equivalent term
Kovpavdapio

Equivalent term

: Vouni Panayia - Ampelitis

: Commandaria

Kpacoyopro Agpesod whether or not
followed by Apdung

Equivalent term

: Krasohoria Lemesou

whether or not followed by Afames

Kpacoyopro Agpesod whether or not
followed by Aaodva

Equivalent term

: Krasohoria Lemesou

whether or not followed Laona

Aadva Axdpo
Equivalent term
[Mroud
Equivalent term
Adpvaxa
Equivalent term
Agpecog
Equivalent term
Agvkocio
Equivalent term
Méapog

Equivalent term

: Laona Akama

: Pitsilia

: Larnaka

: Lemesos

: Lefkosia

: Pafos
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Transcription into Ukrainian characters
Byni I1anasic — AmOerniTi
Equivalent term: Byni ITanasic — AmGemiTi
Kymannapis
Equivalent term: Kymannapis

Kpacoxop’st Jlemecy whether or not followed by
Adawmic

Equivalent term: Kpacoxop’st Jlemecy whether or
not followed by Adamic

Kpacoxop’st Jlemecy whether or not followed by
Jlaona

Equivalent term: Kpacoxop’st Jlemecy whether or
not followed by Jlaona

Jlaona Akama

Equivalent term: Jlaona Axama
Mitins

Equivalent term: ITimins
Jlapnaka

Equivalent term: Jlapnaka
Jlemecoc

Equivalent term: Jlemecoc
Jledkocis

Equivalent term: Jlexocis
MMadoc

Equivalent term: ITagoc
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EU Member State
LUXEMBOURG

Name to be protected
Crémant du Luxemboug

Moselle Luxembourgeoise followed by Ahn
/ Assel / Bech-Kleinmacher / Born / Bous /
Burmerange / Canach / Ehnen / Ellingen /
Elvange / Erpeldingen / Gostingen /
Greiveldingen / Grevenmacher followed by
Appellation controlée

Moselle Luxembourgeoise followed by
Lenningen / Machtum / Mertert / Moersdorf
/ Mondorf/ Niederdonven / Oberdonven /
Oberwormeldingen / Remich / Rolling /
Rosport / Stadtbredimus followed by
Appellation controlée

Moselle Luxembourgeoise followed by
Remerschen / Remich / Schengen /
Schwebsingen / Stadtbredimus / Trintingen /
Wasserbilig / Wellenstein / Wintringen or
Wormeldingen followed by Appellation
controlée

Moselle Luxembourgeoise followed by the
name of the vine variety followed by
Appellation controlée
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Transcription into Ukrainian characters
Kpeman o JIrokcemOypr

Moszens JTrokcemOypikya3 followed by / Aan/
Accenb/ bexs-
Knsitnmaxep/bopa/byc/bropmepamk/Kanax/Enen
/Enninren/Enseonk/Epnensainren/Tocrinren/I pe
Benpainres/Ipeseamaxep/ followed by
Appellation controlée

Moszens JTrokcemOypxkya3 followed by /
Jlenniaren/MaxTtym/ Meptept/
Mpopcropd/Monnopd/Hinepaonsen/
O6epnoneer/O6epBopMenbIiHreH/ PemMixs/
Pomninar/ Pociopt/Itanropenimyc followed by
Appellation controlée

Moszens JTrokcemOypxya3 followed by /
Pemepmen/Pemixs/ Illenren/ [1IBeGcinren/
MTanropenimyc/ Tpinrinren/ Baccepbimixs/
Bennenmraiin/Bintpinren/ Bopmensainren
followed by Appellation contrdlée

Moszens JTrokcemOypikya3 followed by the name
of the vine variety followed by Appellation
controlée
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EU Member State
HUNGARY

Name to be protected

Neszmélyi whether or not followed by the
name of the sub-region, the municipality or
the site

Badacsonyi whether or not followed by the
name of the sub-region, the municipality or
the site

Balaton

Balaton-felvidék whether or not followed by
the name of the sub-region, the municipality
or the site

Balatonboglar whether or not followed by
the name of the sub-region, the municipality
or the site

Balatonfiired-Csopak whether or not
followed by the name of the sub-region, the
municipality or the site

Biikk whether or not followed by the name
of the sub-region, the municipality or the site

Csongrad whether or not followed by the
name of the sub-region, the municipality or
the site

Transcription into Ukrainian characters

Hecmens whether or not followed by the name of
the sub-region, the municipality or the site

Bamauons whether or not followed by the name
of the sub-region, the municipality or the site

Banaron

Banaron-¢densinexk whether or not followed by
the name of the sub-region, the municipality or
the site

Banaronbormap whether or not followed by the
name of the sub-region, the municipality or the
site

Banarondropen-Yomak whether or not followed
by the name of the sub-region, the municipality
or the site

Brokki whether or not followed by the name of
the sub-region, the municipality or the site

Yonrpazg whether or not followed by the name of
the sub-region, the municipality or the site
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EU Member State

Name to be protected
Debr6i harslevela
Duna

Etyek-Buda whether or not followed by the
name of the sub-region, the municipality or
the site

Hajos-Baja whether or not followed by the
name of the sub-region, the municipality or
the site

Izsaki Arany Sarfehér

Kunsag whether or not followed by the name
of the sub-region, the municipality or the site

Matra whether or not followed by the name
of the sub-region, the municipality or the site

Mor whether or not followed by the name of
the sub-region, the municipality or the site

Nagy-Somlé whether or not followed by the
name of the sub-region, the municipality or
the site

Pannonhalma whether or not followed by the
name of the sub-region, the municipality or
the site

Pécs whether or not followed by the name of
the sub-region, the municipality or the site

Somloéi
Somlo6i Arany
Somlo6i Naszéjszakak Bora

Sopron whether or not followed by the name
of the sub-region, the municipality or the site

Szekszard whether or not followed by the
name of the sub-region, the municipality or
the site
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Transcription into Ukrainian characters
Je6péi xapruiesernto
Jlyna

ETpex-byna whether or not followed by the name
of the sub-region, the municipality or the site

Xatiom-bast whether or not followed by the name
of the sub-region, the municipality or the site

Dxaki Apansb lapdexep

Kynmar whether or not followed by the name of
the sub-region, the municipality or the site

Martpa whether or not followed by the name of
the sub-region, the municipality or the site

Mop whether or not followed by the name of the
sub-region, the municipality or the site

Hanp-Ilommno whether or not followed by the
name of the sub-region, the municipality or the
site

IMarHoHXaNMa whether or not followed by the
name of the sub-region, the municipality or the
site

ITeu whether or not followed by the name of the
sub-region, the municipality or the site

[omioi
[Homoi Apanb
[Tommoi Haceticakak bopa

IHonporn whether or not followed by the name of
the sub-region, the municipality or the site

Cexkcapx whether or not followed by the name of
the sub-region, the municipality or the site
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EU Member State

Name to be protected

Tokaj whether or not followed by the name
of the sub-region, the municipality or the site

Tolna whether or not followed by the name
of the sub-region, the municipality or the site

Villany whether or not followed by the name
of the sub-region, the municipality or the site

Villanyi védett eredetii classicus

Zala whether or not followed by the name of
the sub-region, the municipality or the site

Eger

Egerszolati Olaszrizling
Kali

Neszmély

Pannon

Tihany

Alfoldi whether or not followed by the name
of a smaller geographical unit

Balatonmelléki whether or not followed by
the name of a smaller geographical unit

Dél-alfoldi
Dél-dunantuli

Duna melléki
Duna-Tisza kozi
Dunantuali
Eszak-Dunantuli
Fels6-Magyarorszagi
Nyugat-Dunantuali
Tisza melléki

Tisza volgyi

Zempléni
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Transcription into Ukrainian characters

Toxkaii whether or not followed by the name of
the sub-region, the municipality or the site

Tomnaa whether or not followed by the name of
the sub-region, the municipality or the site

Bimutass whether or not followed by the name of
the sub-region, the municipality or the site

BimtaHi BeneTT epeferio KIaccikymr

3ana whether or not followed by the name of the
sub-region, the municipality or the site

Erep

Erepconari Onacpi3zminr
Kaumi

Hecmens

[TanHoH

Tixanp

Andronni whether or not followed by the name
of the sub-region, the municipality or the site

Bamatonmemreki whether or not followed by the
name of the sub-region, the municipality or the
site

Hen-andpomnni
Hen-nynanryini

JHyna merrexi
Hyna-Tica kpo3i
Hynantymi
Ecak-Jlynanrysi
denmpo-max'spopcari
Hrorat-/lynantymni
Tica mermexi

Tica Bronai

3eMIuieH1
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EU Member State
MALTA

NETHERLANDS

Name to be protected
Gozo
Malta
Maltese Islands
Drenthe
Flevoland
Friesland
Gelderland
Groningen
Limburg
Noord Brabant
Noord Holland
Overijssel
Utrecht
Zeeland
Zuid Holland

Transcription into Ukrainian characters

Toyso

Mansta

Monnti3 Aiinennc

Protection not requested in this first phase
Protection not requested in this first phase
Protection not requested in this first phase
Protection not requested in this first phase
Protection not requested in this first phase
Protection not requested in this first phase
Protection not requested in this first phase
Protection not requested in this first phase
Protection not requested in this first phase
Protection not requested in this first phase
Protection not requested in this first phase

Protection not requested in this first phase
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EU Member State
AUSTRIA

Name to be protected

Burgenland whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Carnuntum whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Donauland whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Kamptal whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Kérnten whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Kremstal whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Mittelburgenland whether or not followed by
the name of a smaller geographical unit

Neusiedlersee whether or not followed by
the name of a smaller geographical unit

Neusiedlersee-Hiigelland whether or not
followed by the name of a smaller
geographical unit

Niederosterreich whether or not followed by
the name of a smaller geographical unit

Oberosterreich whether or not followed by
the name of a smaller geographical unit

Salzburg whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Steiermark whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit
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Transcription into Ukrainian characters

Byprenmnann whether or not followed by the name
of a smaller geographical unit

Kapuyntym whether or not followed by the name
of a smaller geographical unit

Honaynaan whether or not followed by the name
of a smaller geographical unit

Kawmmrane whether or not followed by the name
of a smaller geographical unit

Kepnren whether or not followed by the name of
a smaller geographical unit

Kpemcrans whether or not followed by the name
of a smaller geographical unit

Mirrens0Oyprennann whether or not followed by
the name of a smaller geographical unit

Hoizianepsee whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Hotizimnepsee -Xtorenbaang whether or not
followed by the name of a smaller geographical
unit

Hineprocteppaiix whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Oo6eprocteppaiix whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

3ansuOypr whether or not followed by the name
of a smaller geographical unit

[Taiepmapk whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit
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EU Member State

Name to be protected

Siid-Oststeiermark whether or not followed
by the name of a smaller geographical unit

Siidburgenland whether or not followed by
the name of a smaller geographical unit

Siidsteiermark whether or not followed by
the name of a smaller geographical unit

Thermenregion whether or not followed by
the name of a smaller geographical unit

Tirol whether or not followed by the name of
a smaller geographical unit

Traisental whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Vorarlberg whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Wachau whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Weinviertel whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Weststeiermark whether or not followed by
the name of a smaller geographical unit

Wien whether or not followed by the name
of a smaller geographical unit

Bergland
Steierland
Weinland
Wien
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Transcription into Ukrainian characters

3rox-Ocrmratiepmapk whether or not followed by
the name of a smaller geographical unit

3rondyprennann whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Sroamrrariepmapk whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Tepmenperion whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Tipons whether or not followed by the name of a
smaller geographical unit

Tpaiizenrans whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

®opapnedepr whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Baxay whether or not followed by the name of a
smaller geographical unit

Baiindiprens whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Becrmraiiepmapk whether or not followed by the
name of a smaller geographical unit

Biir whether or not followed by the name of a
smaller geographical unit

beprnann
Ilraiiepnany
Batinnanng

Biin
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EU Member State
PORTUGAL

Name to be protected
Alenquer
Alentejo whether or not followed by Borba
Alentejo whether or not followed by Evora

Alentejo whether or not followed by Granja-
Amareleja

Alentejo whether or not followed by Moura

Alentejo whether or not followed by
Portalegre

Alentejo whether or not followed by
Redondo

Alentejo whether or not followed by
Reguengos

Alentejo whether or not followed by
Vidigueira

Arruda
Bairrada

Beira Interior whether or not followed by
Castelo Rodrigo

Beira Interior whether or not followed by
Cova da Beira

Beira Interior whether or not followed by
Pinhel

Biscoitos

Bucelas

Carcavelos

Colares

Dao whether or not followed by Alva
Dao whether or not followed by Besteiros

Dao whether or not followed by Castendo

Transcription into Ukrainian characters
Aunenkep
Anenrexxy whether or not followed by bopba
Anenrexxy whether or not followed by EBypa

Axnentexy whether or not followed by I"pamxa-
Amapenexa

Anenrexxy whether or not followed by Moypa

Axnentexy whether or not followed by
IopTanerpu

Axnentexy whether or not followed by Penonny

Axnenrexy whether or not followed by Perenrym

Anentexy whether or not followed by Biniretipa

Appyra
Baiippana

Beiipa Inrepiop (Buyrpimmiit beper) whether or
not followed by Kamrreny Poapiry

Beiipa Inrepiop (Buyrpimmiit beper) whether or
not followed by Kosa na beiipa

Beiipa Inrepiop (Buyrpimmiit beper) whether or
not followed by Ilinben

BimxoiTym

Bycenam

Kapkasemymr

Kynapum

Jay whether or not followed by Ansa

Hay whether or not followed by bemrratipymm
Hay whether or not followed by Kamrenmy
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EU Member State

Name to be protected

Dao whether or not followed by Serra da
Estrela

Dao whether or not followed by Silgueiros

Dao whether or not followed by Terras de
Azurara

Dao whether or not followed by Terras de
Senhorim

Daéo Nobre

Douro whether or not followed by Baixo
Corgo

Equivalent term: Vinho do Douro

Douro whether or not followed by Cima
Corgo

Equivalent term: Vinho do Douro

Douro whether or not followed by Douro
Superior

Equivalent term: Vinho do Douro

Encostas d’Aire whether or not followed by
Alcobaca

Encostas d’Aire whether or not followed by
Ourém

Graciosa
Lafoes
Lagoa
Lagos

Madeirense

Transcription into Ukrainian characters

Hay whether or not followed by Ceppa na
Emrrpena

Hay whether or not followed by Cinraiipym

[Hay whether or not followed by Teppamt nu
Asypapa

Jay whether or not followed by Teppamr nu
CuHbOpiH

Jay HobGpu
Hopy whether or not followed by Baiinry Kopry
Equivalent term: Biuto gy Hopy

Jopy whether or not followed by Cima Kopry
Equivalent term: Biuto gy dopy

Hopy whether or not followed by {opy Cynepiop
Equivalent term: Bino xy Jopy

Enxomrram 1'Aipu whether or not followed by
Aznxybaca

Enxomrram 1’ Aiipe whether or not followed by
Oypasb

I'pacioza
Jlacoim
Jlarya
Jlarym

Mapetipencu
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EU Member State

Name to be protected
Madera

Equivalent term: Madeira / Vinho da
Madeira / Madeira Weine / Madeira Wine /
Vin de Madére / Vino di Madera / Madeira
Wijn

Moscatel de Setiibal

Moscatel do Douro

Obidos

Oporto

Equivalent term: Porto / Vinho do Porto /
Vin de Porto / Port / Port Wine / Portwein /
Portvin / Portwijn

Palmela
Pico
Portimao

Ribatejo whether or not followed by
Almeirim

Ribatejo whether or not followed by Cartaxo

Ribatejo whether or not followed by
Chamusca

Ribatejo whether or not followed by
Coruche

Ribatejo whether or not followed by
Santarém

Ribatejo whether or not followed by Tomar
Settibal
Setibal Roxo

Tavira
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Transcription into Ukrainian characters
Mapnepa

Equivalent term: Maneiipa / Binto na Mapneiipa /
Mapneiipa Baitne / Maneiipa Yaiin / Ban ne
Mapnep / Bino ni Manepa / Maneiipa Biin

Mymkaten g Ceryoan
Mouukaren xy dopy
O06igym

Onopry

Equivalent term: ITopro / Binto ny [lopty / Ban
ne IMopro / Iopr / Hopt Baiin / [Toptaeiin /
IMoptean / ITopTBiin

INanmena
[iky
IMoprimao

Pibarexxy whether or not followed by Anmeiipiab

Pibarexxy whether or not followed by Kapramy
Pibarexxy whether or not followed by Hlamymika

Pibarexxy whether or not followed by Kopymm

PibaTexy whether or not followed by Canrapens

Pibarexxy whether or not followed by Tomap
Cery0an

Ceryb6axn Pomry

Tagipa
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EU Member State

Name to be protected
Tavora-Varosa
Torres Vedras

Tras-os-Montes whether or not followed by
Chaves

Tras-os-Montes whether or not followed by
Planalto Mirandés

Tras-os-Montes whether or not followed by
Valpacos

Vinho do Douro whether or not followed by
Baixo Corgo

Equivalent term: Douro

Vinho do Douro whether or not followed by
Cima Corgo

Equivalent term: Douro

Vinho do Douro whether or not followed by
Douro Superior

Equivalent term: Douro

Vinho Verde whether or not followed by
Amarante

Vinho Verde whether or not followed by
Ave

Vinho Verde whether or not followed by
Baido
Vinho Verde whether or not followed by
Basto

Vinho Verde whether or not followed by
Cavado

Vinho Verde whether or not followed by
Lima

Vinho Verde whether or not followed by
Mongdo e Melgago

Transcription into Ukrainian characters
Taspa-Baposa
Topum Benpam

Tpam-yx-MonTum whether or not followed by
TaBu

Tpam-yx-MonTum whether or not followed by
[Tnananty Mipannem

Tpam-yx-MonTtum whether or not followed by
Banmacym

Binto ny lopy whether or not followed by
Baiimy Kopry

Equivalent term: lopy

Binto ny lopy whether or not followed by Cima
Kopry

Equivalent term: lopy

Binro 1y lopy whether or not followed by Hopy
Cymnepiop
Equivalent term: dopy

Binto Bepae whether or not followed by
AmapaHTi

Binto Bepne whether or not followed by Asn
Binto Bepae whether or not followed by baiiao
Binto Bepne whether or not followed by bamy
Binto Bepae whether or not followed by Kasany

Binto Bepae whether or not followed by Jlima

Binto Bepne whether or not followed by Moncao
i Menracy
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EU Member State

Name to be protected

Vinho Verde whether or not followed by
Paiva

Vinho Verde whether or not followed by
Sousa

Vinho Verde Alvarinho
Vinho Verde Alvarinho Espumante

Lisboa whether or not followed by Alta
Estremadura

Lisboa whether or not followed by
Estremadura

Tejo

Vinho Espumante Beiras whether or not
followed by Beira Alta

Vinho Espumante Beiras whether or not
followed by Beira Litoral

Vinho Espumante Beiras whether or not
followed by Terras de Sicod

Vinho Licoroso Algarve
Vinho Regional Agores
Vinho Regional Alentejano
Vinho Regional Algarve

Vinho Regional Beiras whether or not
followed by Beira Alta

Vinho Regional Beiras whether or not
followed by Beira Litoral

Vinho Regional Beiras whether or not
followed by Terras de Sicod

Vinho Regional Duriense

Vinho Regional Minho
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Transcription into Ukrainian characters

Binto Bepne whether or not followed by ITaiiBa

Binto Bepae whether or not followed by Coza

Binto Bepne AnBapinro
Binto Bepne Ansapinro llnmymanre

Jlim6oa whether or not followed by Anra
Emrrpemanypa

Jlim6oa whether or not followed by
Emrrpemanypa

Texy

Binto IlInymanre Beitpam whether or not
followed by beiipa Anta

Binto IlInmymanre Beiipam whether or not
followed by betipa Jlitypan

Binto IlInmymante Beitpam whether or not
followed by Teppamm mu Cikxo

Binto nikypo3y Anraps

Binto pexxionan Acopurn
Binto pexxionan AneHtexany
Binto pexxionan Anrraps

Binto pexxionan beiipam whether or not followed
by Beiipa Anra

Binto pexxionan betipam whether or not followed
by Beiipa Jlitypan

Binto pexxionan beiipam whether or not followed
by Teppam qu Ciko

Binto pexxionan [ypiencu

Binto pexxionan Minto
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EU Member State

ROMANIA

Name to be protected
Vinho Regional Terras do Sado
Vinho Regional Terras Madeirenses
Vinho Regional Transmontano

Aiud whether or not followed by the name of
the sub-region

Alba Tulia whether or not followed by the
name of the sub-region

Babadag whether or not followed by the
name of the sub-region

Banat whether or not followed by Dealurile
Tirolului

Banat whether or not followed by Moldova
Noud

Banat whether or not followed by Silagiu

Banu Maricine whether or not followed by
the name of the sub-region

Bohotin whether or not followed by the
name of the sub-region

Cernatesti - Podgoria whether or not
followed by the name of the sub-region

Cotesti whether or not followed by the name
of the sub-region

Cotnari
Crisana whether or not followed by Biharia
Crisana whether or not followed by Diosig

Crigana whether or not followed by Simleu
Silvaniei

Transcription into Ukrainian characters
Binto pexxionan Teppam oy Cany
Binto pexxionan Teppam ManeiipeHcern
Binto pexionan TpamxMoHTaHy

Aton whether or not followed by the name of the
sub-region

Anba KOmis whether or not followed by the name
of the sub-region

Babanar whether or not followed by the name of
the sub-region

Banat whether or not followed by dsmtopine
Tipomomnoit

Banat whether or not followed by MonsmoBa
Hoya

Banat whether or not followed by Cinsmkro

Bany Mepeuine whether or not followed by the
name of the sub-region

Boxotin whether or not followed by the name of
the sub-region

UYepnatemrts-IToaropist whether or not followed
by the name of the sub-region

KotemTts whether or not followed by the name of
the sub-region

Kotnaps
Kpimana whether or not followed by Bixapis
Kpimana whether or not followed by iocir

Kpimana whether or not followed by Ilimney
CinBaniei
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Name to be protected

Dealu Bujorului whether or not followed by

the name of the sub-region

Dealu Mare whether or not followed by
Boldesti

Dealu Mare whether or not followed by
Breaza

Dealu Mare whether or not followed by
Ceptura

Dealu Mare whether or not followed by
Merei

Dealu Mare whether or not followed by
Tohani

Dealu Mare whether or not followed by
Urlati

Dealu Mare whether or not followed by
Valea Calugéreasca

Dealu Mare whether or not followed by
Zoresti

Dragasani whether or not followed by the
name of the sub-region

Husi whether or not followed by Vutcani

Iana whether or not followed by the name of

the sub-region

Tasi whether or not followed by Bucium
Tasi whether or not followed by Copou
Iasi whether or not followed by Uricani

Lechinta whether or not followed by the
name of the sub-region

Mehedinti whether or not followed by
Corcova

15 von 58

Transcription into Ukrainian characters

Jeanto Byxopyimoit whether or not followed by
the name of the sub-region

Heamo Mape, whether or not followed by
Bonpemts

Jeanto Mape whether or not followed by bpsiza

Heamo Mape whether or not followed by
UYentypa

Heamo Mape whether or not followed by Mepeit

[eanto Mape whether or not followed by Toxans

[Jeanto Mape whether or not followed by Ypnaus

Jeanto Mape whether or not followed by Baiea
Kenrorapacka

Heamo Mape whether or not followed by
3opelTsb

Hparamans whether or not followed by the name
of the sub-region

Xyms whether or not followed by Byrkans

SAna whether or not followed by the name of the
sub-region

S whether or not followed by Byuaym
A whether or not followed by Komoy
S whether or not followed by Ypikans

Jlexinma whether or not followed by the name of
the sub-region

Mereniame whether or not followed by Kopkosa
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Mehedinti whether or not followed by Golul
Drancei

Mehedinti whether or not followed by
Orevita

Mehedinti whether or not followed by
Severin

Mehedinti whether or not followed by Vanju
Mare

Minis whether or not followed by the name
of the sub-region

Murfatlar whether or not followed by
Cernavoda

Murfatlar whether or not followed by
Medgidia

Nicoresti whether or not followed by the
name of the sub-region

Odobesti whether or not followed by the
name of the sub-region

Oltina whether or not followed by the name
of the sub-region

Panciu whether or not followed by the name
of the sub-region

Pietroasa whether or not followed by the
name of the sub-region

Recas whether or not followed by the name
of the sub-region

Samburesti whether or not followed by the
name of the sub-region

Sarica Niculitel whether or not followed by
Tulcea

Sebes - Apold whether or not followed by
the name of the sub-region

Transcription into Ukrainian characters

Mereniame whether or not followed by I"omronb
HpHueit

Mereniame whether or not followed by Opegima

Mereninis whether or not followed by Cesepin

Merenins whether or not followed by Bumxy
Mape

Minimr whether or not followed by the name of
the sub-region

Mypdatnsap whether or not followed by
UepnaBonaa

Mypoderasp whether or not followed by
Memximis

Hikopemrts whether or not followed by the name
of the sub-region

Opno6emts whether or not followed by the name
of the sub-region

Omnprina whether or not followed by the name of
the sub-region

[Tanuy whether or not followed by the name of
the sub-region

[Tierpoaca whether or not followed by the name
of the sub-region

Pexarm whether or not followed by the name of
the sub-region

Cumbypenrts whether or not followed by the
name of the sub-region

Capixka Hixyminens whether or not followed by
Tynpua

Cebew - Anons whether or not followed by the
name of the sub-region
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Segarcea whether or not followed by the
name of the sub-region

Stefanesti whether or not followed by
Costesti

Tarnave whether or not followed by Blaj
Tarnave whether or not followed by Jidvei
Tarnave whether or not followed by Medias

Colinele Dobrogei whether or not followed
by the name of the sub-region

Dealurile Crisanei whether or not followed
by the name of the sub-region

Dealurile Moldovei or, according to the case
Dealurile Covurluiului

Dealurile Moldovei or, according to the case
Dealurile Harlaului

Dealurile Moldovei or, according to the case
Dealurile Husilor

Dealurile Moldovei or, according to the case
Dealurile Iasilor

Dealurile Moldovei or, according to the case
Dealurile Tutovei

Dealurile Moldovei or, according to the case
Terasele Siretului

Dealurile Moldovei
Dealurile Munteniei
Dealurile Olteniei
Dealurile Satmarului
Dealurile Transilvaniei
Dealurile Vrancei
Dealurile Zarandului
Terasele Dunarii

Viile Carasului

Viile Timisului

17 von 58

Transcription into Ukrainian characters

Cerapua whether or not followed by the name of
the sub-region

Tepenemrts whether or not followed by
Kocremrts

Tupnase whether or not followed by Bisix
Tupnase whether or not followed by XKinseit
Tupnase whether or not followed by Meniam

Komninene Joopomxkeit whether or not followed
by the name of the sub-region

Jeamopine Kpimaneii whether or not followed
by the name of the sub-region

Heamopine Monnogeii or, according to the case
Jeantopine Koypiroromioii

Heamopine Mongogeii or, according to the case
Jeantopine Xupieysron

Heamopine Monmnogeii or, according to the case
Jeamnropine Xyminop

Heamopine Monmogeii or, according to the case
Jeanropine Aurinop

JHeamopine Monnogeii or, according to the case
[Heamopine Tyroseit

Heamopine Monmnogeii or, according to the case
Tepacene Ciperysroit

Heamopine Monmoseit
Heamropine MyHTeHiei
Heamopine OnpTeHiei
Heamopine Cermapyimoit
Heamropine TpaHcinbpBaHien
Heamopine Bpanueit
Heanropine 3apanmymnroit
Tepacene ynapi

Biiine Kapamrysmoit

Biiine Timimrymroi
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Bela krajina whether or not followed by the
name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

Belokranjec whether or not followed by the
name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

Bizeljsko-Sremi¢ whether or not followed by
the name of a smaller geographic unit and/or
the name of a vineyard estate

Equivalent term: Sremic-Bizeljsko

Cvicek, Dolenjska whether or not followed
by the name of a smaller geographic unit
and/or the name of a vineyard estate

Dolenjska whether or not followed by the
name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

Goriska Brda whether or not followed by the
name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

Equivalent term: Brda

Kras whether or not followed by the name of
a smaller geographic unit and/or the name of
a vineyard estate

Metliska ¢rnina whether or not followed by
the name of a smaller geographic unit and/or
the name of a vineyard estate

Transcription into Ukrainian characters

Bena xpaiina whether or not followed by the
name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

Benoxpaner whether or not followed by the name
of a smaller geographic unit and/or the name of a
vineyard estate

bizensceko-Cpemiu whether or not followed by
the name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

Equivalent term: Cpemiu-bizenscko

[Biuek, [Jonenscka whether or not followed by
the name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

Jonenncka whether or not followed by the name
of a smaller geographic unit and/or the name of a
vineyard estate

Topimka Bpna whether or not followed by the
name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

Equivalent term: bpna

Kpac whether or not followed by the name of a
smaller geographic unit and/or the name of a
vineyard estate

Mernimka upHina whether or not followed by the
name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate
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Prekmurje whether or not followed by the
name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

Equivalent term: Prekmurcan

Slovenska Istra whether or not followed by
the name of a smaller geographic unit and/or
the name of a vineyard estate

Stajerska Slovenija whether or not followed
by the name of a smaller geographic unit
and/or the name of a vineyard estate

Teran, Kras whether or not followed by the
name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

Vipavska dolina whether or not followed by
the name of a smaller geographic unit and/or
the name of a vineyard estate

Equivalent term: Vipava, Vipavec, Vipavcan

Podravje may be followed by the expression
"mlado vino" the names can also be used in
adjective form

Posavje may be followed by the expression
"mlado vino" the names can also be used in
adjective form

Primorska may be followed by the
expression "mlado vino" the names can also
be used in adjective form

19 von 58

Transcription into Ukrainian characters

[pexmyp’e whether or not followed by the name
of a smaller geographic unit and/or the name of a
vineyard estate

Equivalent term: ITpexmypuan

Cnosencka Ictpa whether or not followed by the
name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

ITaepcka Cnosenist whether or not followed by
the name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

Tepan, Kpac whether or not followed by the
name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

Bimascka Jlomina whether or not followed by the
name of a smaller geographic unit and/or the
name of a vineyard estate

Equivalent term: Binasa, Bimaser, Bimapuan

[Monpaye may be followed by the expression
"misio BiHo" the names can also be used in
adjective form

[Tocaye may be followed by the expression
"musino BiHo" the names can also be used in
adjective form

ITpimopcka may be followed by the expression
"musino BiHoO" the names can also be used in
adjective form
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Name to be protected

Juznoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by
Dunajskostredsky vinohradnicky rajon

Juznoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Hurbanovsky
vinohradnicky rajon

Juznoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Komarnansky
vinohradnicky rajon

Juznoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Palarikovsky
vinohradnicky rajon

Juznoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Starovsky
vinohradnicky rajon

Juznoslovenska vinohradnicka oblast
whether or not followed by Samorinsky
vinohradnicky rajon

Juznoslovenska vinohradnicka oblast’
followed or not by sub-region and/or smaller
geographical unit

Juznoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Strekovsky
vinohradnicky rajon

Transcription into Ukrainian characters

IOxHOCIOBEHCKA BiHOrpaaHIIKa 00J1aCTh
whether or not followed by /{ynaiickoctperxi
BiHOTpa/IHIIKI paiioH

IOxHOCIOBEHCKA BiHOrpaaHIIKa 00J1aCTh
whether or not followed by I"'ypbanoBcki
BiHOTpa/IHIIKI paiioH

IOxHOCIOBEHCKA BiHOrpaaHIIKa 00J1aCTh
whether or not followed by Komapnsacki
BiHOTpa/IHIIKI paiioH

IOxHOCIOBEHCKA BiHOrpaAHIIKa 00J1aCTh
whether or not followed by ITanspikoBcki
BiHOTpa/IHIIKI paiioH

IOxHOCTOBEHCKA BiHOrpaaHIIKa 00J1aCTh
whether or not followed by IlITypoBcki
BiHOTpa/IHIIIKI paiioH

IOxHOCIOBEHCKA BiHOTpaaHIIKa 00J1aCTh
whether or not followed by Illamopincki
BIHOTpa/IHIIKI paiioH

IOxHOCTOBEHCKA BiHOrpaaHIIKa 00J1aCTh
followed or not by sub-region and/or smaller
geographical unit

IOxHOCTOBEHCKA BiHOrpaaHIIKa 00J1aCTh
whether or not followed by CtpexoBcki
BiHOTpa/IHIIKI paiioH
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Juznoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Galantsky
vinohradnicky rajon

Malokarpatska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Vrbovsky
vinohradnicky rajon

Malokarpatska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Trnavsky
vinohradnicky rajon

Malokarpatska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Skalicky
vinohradnicky rajon

Malokarpatska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by OreSansky
vinohradnicky rajon

Malokarpatska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Hlohovecky
vinohradnicky rajon

Malokarpatska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Dol'ansky
vinohradnicky rajon

Malokarpatska vinohradnicka oblast’
followed or not by sub-region and/or smaller
geographical unit

Malokarpatska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Senecky
vinohradnicky rajon

Malokarpatska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Stupavsky
vinohradnicky rajon

21 von 58

Transcription into Ukrainian characters

IOxHOCIOBEHCKA BiHOrpaaHIIKa 00J1aCTh
whether or not followed by l'anancki
BiHOTpa/IHIIKI paiioH

Marnoxkaprianka BiHorpaaainka odixacts whether
or not followed by Bp6oBcki BiHOrpaaHimki
paiion

Marnoxkapranka BiHorpaasinka odixacts whether
or not followed by TpraBcki BiHOrpaaHiIKi
paiion

Marnoxkaprianka BiHorpaaainka odixacts whether
or not followed by Cxainki BiHOrpaIHITIKI
paiioHn

Marnoxkapranka BiHorpaasinka odixacts whether
or not followed by Opemancki BiHOrpaIHITIKI
paiion

Marnoxkapranka BiHorpaasinka odixacts whether
or not followed by ['moroBeriki BiHOTrpaIHITIKI
paiioH

Marnoxkapranka BiHorpaasinka odixacts whether
or not followed by [lonsHcki BiHOrpaaHIIKI
paiion

Marnokapranka BiHorpaainka odiacts followed
or not by sub-region and/or smaller geographical
unit

Marnoxkapranka BiHorpaasinka odixacts whether
or not followed by Cenenki BiHOrpaaHIiIKi paiion

Marnokapranka BiHorpaasinka odixacts whether
or not followed by CrymaBcki BiHOrpaHiIKi
palion
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Malokarpatska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Modransky
vinohradnicky rajon

Malokarpatska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Bratislavsky
vinohradnicky rajon

Malokarpatska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Pezinsky
vinohradnicky rajon

Malokarpatska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Zahorsky
vinohradnicky rajon

Nitrianska vinohradnicka oblast’ whether or
not followed by Pukanecky vinohradnicky

rajon

Nitrianska vinohradnicka oblast’ whether or

not followed by Zitavsky vinohradnicky
rajon

Nitrianska Vinohgadnicka oblast’ whether or
not followed by Zeliezovsky vinohradnicky

rajon

Nitrianska vinohradnicka oblast’ followed or

not by sub-region and/or smaller
geographical unit

Nitrianska vinohradnicka oblast’ whether or
not followed by Nitriansky vinohradnicky

rajon

Nitrianska vinohradnicka oblast’ whether or
not followed by Vrabel'sky vinohradnicky

rajon

Transcription into Ukrainian characters

Marnoxkaprianka BiHorpaaainka odixacts whether
or not followed by Mozapancki BiHOrpaIHinKi
paiion

Marnoxkaprianka BiHorpaaainka odixacts whether
or not followed by BparicnaBcki BiHOrpaHiLKi
paiion

Marnoxkapranka BiHorpaasinka odixacts whether
or not followed by [le3uHcKki BiHOTpagHITIKI
paiion

Marnoxkaprianka BiHorpaaainka odixacts whether
or not followed by 3aropcki BiHOrpaaHinKi paifon

Hirpistacka BiHOrpaasinka obmacts whether or
not followed by ITykaHerki BiHOrpaHinKi paiioH

Hirtpistacka BiHOrpaasinka obmacts whether or
not followed by XiraBcki BiHOrpaHilKi paiioH

Hirpistacka BiHOrpaasinka obmacts whether or
not followed by JKenbe30Bcki BiHOrpaIHINKI
paiion

Hirpistacka BiHOorpaasinka obmacts followed or
not by sub-region and/or smaller geographical
unit

Hirpistacka BiHOrpaasinka obmacts whether or
not followed by HitpistHcki BiHOrpamHinKi paiioH

Hirtpistacka BiHOrpaasika obmacts whether or
not followed by Bpabenbcki BiHOrpaaHitKi
palion
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Nitrianska vinohradnicka oblast’ whether or
not followed by Tekovsky vinohradnicky
rajon

Nitrianska vinohradnicka oblast’ whether or

not followed by Zlatomoravecky
vinohradnicky rajon

Nitrianska Vinohgadnicka oblast’ whether or
not followed by Sintavsky vinohradnicky
rajon

Nitrianska vinohradnicka oblast’ whether or
not followed by Radosinsky vinohradnicky
rajon

Stredoslovenska vinohradnicka oblast’

followed or not by sub-region and/or smaller
geographical unit

Stredoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Fil'akovsky
vinohradnicky rajon

Stredoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Gemersky
vinohradnicky rajon

Stredoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Hontiansky
vinohradnicky rajon

Stredoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Ipel'sky
vinohradnicky rajon

Stredoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Vinicky
vinohradnicky rajon

Transcription into Ukrainian characters

Hirpistacka BiHOrpaasinka obmacts whether or
not followed by TexoBCki BiHOTpaaHIIIKI paioH

Hirpistacka BiHOrpaasinka obmacts whether or
not followed by 3naromopasenki BiHOrpaIHILKi
paiion

Hirtpistacka BiHOrpaasika obmacts whether or
not followed by IllinTaBcki BiHOrpaaHIIKi paiioH

Hirpistacka BiHOrpaasinka obmacts whether or
not followed by Pamomrincki BiHOrpaaHIIKi
paiion

CrpenocioBeHcKa BiHOTpaJHillKa 001acTh
followed or not by sub-region and/or smaller
geographical unit

CrpenocioBeHcKa BiHOTpaJHillKa 001acTh
whether or not followed by ®insixoBcki
BiHOTpa/IHIIKI paifoH

CrpenocioBeHcKa BiHOTpaJHillKa 001acTh
whether or not followed by I'emepcki
BiHOTpa/IHIIKI paifoH

CrpenocioBeHCKa BiIHOTpaIHINKa
obnactewhether or not followed by I"'onThEHCKI
BiHOTpa/IHIIKI paiioH

CrpenocioBeHcKa BiHOTpaJHillKa 001acTh
whether or not followed by Imenscki
BiHOTpa/IHIIKI paiioH

CrpenocioBeHcKa BiIHOTpaJHillKa 001acTh
whether or not followed by Bininki
BiHOTpa/IHIIKI paifoH
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Stredoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Tornal'sky
vinohradnicky rajon

Stredoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Modrokamencky
vinohradnicky rajon

Vinohradnicka oblast’ Tokaj whether or not
followed by Vinicky

Vinohradnicka oblast’ Tokaj whether or not
followed by the name of a smaller
geographical unit

Vinohradnicka oblast’ Tokaj whether or not
followed by Vel'ka Tna

Vinohradnicka oblast’ Tokaj whether or not
followed by Mala Tina

Vinohradnicka oblast’ Tokaj whether or not
followed by Cerhov

Vinohradnicka oblast’ Tokaj whether or not
followed by Slovenské Nové Mesto

Vinohradnicka oblast’ Tokaj whether or not
followed by Cernochov

Vinohradnicka oblast’ Tokaj whether or not
followed by Bara

Vychodoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Michalovsky
vinohradnicky rajon

Vychodoslovenska vinohradnicka oblast’
followed or not by sub-region and/or smaller
geographical unit

Transcription into Ukrainian characters

CrpenocioBeHcKa BiHOTpaJHillKa 001acTh
whether or not followed by TopHanbcki
BiHOTpa/IHIIKI paiioH

CrpenocioBeHcKa BiHOTpaJHillKa 001acTh
whether or not followed by MonpoxameHcki
BiHOTpa/IHIIKI paiioH

Binorpamninka obnacte Tokait whether or not
followed by Biniuki

Binorpamninka obnacte Tokait whether or not
followed by the name of a smaller geographical
unit

Binorpamninka obnacte Tokait whether or not
followed by Benka Tpas

Binorpamuinka obnacte Tokait whether or not
followed by Masa Tpust

Binorpamninka obnacte Tokait whether or not
followed by Uepros

Binorpamninka obnacte Tokait whether or not
followed by CroBencke HoBe Mecto

Binorpamninka obnacte Tokait whether or not
followed by UepHoxoB

Binorpamninka obnacte Tokait whether or not
followed by bapa

BixomocnoBeHcka BiHOTpaIHiIKa 00IacTh
whether or not followed by MixanoBcki
BiHOTpa/IHIIIKI paiioH

BixonocioBeHcka BiHOrpaHilka 001acTb
followed or not by sub-region and/or smaller
geographical unit
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Vychodoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by
Kral'ovskochlmecky vinohradnicky rajon

Vychodoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Moldavsky
vinohradnicky rajon

Vychodoslovenska vinohradnicka oblast’
whether or not followed by Sobranecky
vinohradnicky rajon

Juznoslovenska vinohradnicka oblast’ may
be accompanied by the term "oblastné vino"

Malokarpatska vinohradnicka oblast’ may be
accompanied by the term "oblastné vino"

Nitrianska vinohradnicka oblast’ may be
accompanied by the term "oblastné vino"

Stredoslovenska vinohradnicka oblast’ may
be accompanied by the term "oblastné vino"

Tokajskéa/Tokajské/Tokajsky vinohradnicka
oblast’ may be accompanied by the term
"oblastné vino"

Vychodoslovenska vinohradnicka oblast’
may be accompanied by the term "oblastné
vino"
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Transcription into Ukrainian characters

BixonocioBeHcka BiHOTrpaHilka 001acTb
whether or not followed by Kpanosckoxonmeriki
BiHOTpa/IHIIKI paiioH

BixomocoBeHcka BiHOTpaIHIIKa 00IacTh
whether or not followed by MonxaBcki
BiHOTpa/IHIIKI paiioH

BixomocnoBeHcka BiHOTpaIHIIKa 00IacTh
whether or not followed by Cobpanenki
BiHOTpa/IHIIKI paiioH

IOxHOCIOBEHCKA BiHOrpaHilKa o0macTs may be

accompanied by the term "o6xacHe BiHO"

Marnokapriamka BiHOrpaIHinka objaacts may be
accompanied by the term "o6acHe BiHO"

Hirtpistacka BiHOrpaaHinka obnacts may be
accompanied by the term "o6xacHe BiHO"

CrpeznociaBeHCKa BiHOTpaIHIlKa 00JacTh may
be accompanied by the term "obiacHe BiHO"

Toxkaiicka/Tokalicke/Tokalicki BiHOTpaJHIIIKa
obnacte may be accompanied by the term
"obi1acHe BiHO"

BixomocnoBeHcKa BiHOTpaaHIIKa 00JaCTh may
be accompanied by the term "obxacHe BiHO"
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SPAIN

Name to be protected
Abona
Alella

Alicante whether or not followed by Marina

Alta

Almansa

Ampurdan-Costa Brava

Arabako Txakolina

Equivalent term: Txakoli de Alava
Arlanza

Arribes

Bierzo

Binissalem

Bizkaiko Txakolina

Equivalent term: Chacoli de Bizkaia
Bullas

Calatayud

Campo de Borja

Carifiena

Catalufia

Cava

Chacoli de Bizkaia

Equivalent term: Bizkaiko Txakolina
Chacoli de Getaria

Equivalent term: Getariako Txakolina
Cigales

Conca de Barbera

Condado de Huelva

Transcription into Ukrainian characters

Abona
Anes

Axixanre whether or not followed by Mapina

Aunbra

Asnpmanca

Awmnypnas-Kocra bpasa

Apabaxo Tyakomina

Equivalent term: Tuakoni xe Anasa
Apnsnca

Appibec

Brepco

Biniccanem

Bickaiiko Tuakomina

Equivalent term: Yakoni me bickas
Bysc

Kanaraton

Kammno ne bopxa

Kapinsena

Karanynps

Kaga

UYakomi nie bickas

Equivalent term: bickaiiko Tuakomina
Yakoni ne Terapis

Equivalent term: Terapisiko Tuakosina
Ciranec

Konka e bapbepa

KOHHaHO Jc VennBa
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Name to be protected

Costers del Segre whether or not followed
by Artesa

Costers del Segre whether or not followed
by Les Garrigues

Costers del Segre whether or not followed
by Raimat

Costers del Segre whether or not followed
by Valls de Riu Corb

Dehesa del Carrizal

Dominio de Valdepusa

El Hierro

Finca Elez

Getariako Txakolina

Equivalent term: Chacoli de Getaria
Guijoso

Jerez-Xéres-Sherry Jerez/Xéres/Sherry
Jumilla

La Mancha

La Palma whether or not followed by
Fuencaliente

La Palma whether or not followed by Hoyo
de Mazo

La Palma whether or not followed by Norte
de la Palma

Lanzarote

Malaga

Manchuela

Manzanilla Sanlucar de Barrameda
M¢ntrida

Mondéjar
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Transcription into Ukrainian characters

Kocrepc nens Cerpe whether or not followed by
Aprteca

Kocrepc nens Cerpe whether or not followed by
Jlec Tappirec

Kocrepc nens Cerpe whether or not followed by
Paiimar

Kocrepc nens Cerpe whether or not followed by
Bamic e Piy Kop6

Heeca nenp Kappicaib

Howminio ne Banpaenyca

Ens €ppo

dinka Exec

Terapisko Tuakomina

Equivalent term: Yaxouni ne T'erapis

Tixoco

Xepec-Kcepec-Ueppi Xepec/ Keepec/ Ueppi
Xymis

JIs Manua

JIs TTamema whether or not followed by
DyeHKaIbEHTE

JIs TTamema whether or not followed by Oiio ne
Maco

JIs TTamema whether or not followed by Hopre ne
ns [anema

JIsncapote

Manara

Manuyens

Masncanis Cannrokap ae bappamena
Mentpina

Mongexap
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EU Member State

Name to be protected

Monterrei whether or not followed by
Ladera de Monterrei

Monterrei whether or not followed by Val de
Monterrei

Montilla-Moriles
Montsant

Navarra whether or not followed by Baja
Montafia

Navarra whether or not followed by Ribera
Alta

Navarra whether or not followed by Ribera
Baja

Navarra whether or not followed by Tierra
Estella

Navarra whether or not followed by
Valdizarbe

Pago de Arinzano

Equivalent term: Vino de pago de Arinzano
Penedés

Pla de Bages

Plai Llevant

Priorato

Rias Baixas whether or not followed by
Condado do Tea

Rias Baixas whether or not followed by O
Rosal

Rias Baixas whether or not followed by
Ribeira do Ulla

Rias Baixas whether or not followed by
Soutomaior

Transcription into Ukrainian characters

Momnreppeit whether or not followed by JIsnepa
e MonTteppeit

Monteppeit whether or not followed by Banb ne
MowuTeppeit

MonTis-Mopiiec
MonTcanTt

Hasappa whether or not followed by baxa
MoHnTanbs

Hasappa whether or not followed by Pibepa
Aunbra

Hasappa whether or not followed by Pi6epa baxa

Hasappa whether or not followed by Treppa
Ecres

Hasappa whether or not followed by
Bansmicapbe

[MTaro ne ApiHncano

Equivalent term: Bino ne Ilaro ne Apincano
Ienenec

ITnsa ne baxec

[T 1 JIneBant

[pioparo

Piac Baiinrsic whether or not followed by
Konpano no Tea

Piac Baiiisic whether or not followed by O
Pocainb

Piac Baiimsic whether or not followed by Pi6eiipa
Io Y

Piac Baiinrsic whether or not followed by
Coyromaiiop
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EU Member State

Name to be protected

Rias Baixas whether or not followed by Val
do Salnés

Ribeira Sacra whether or not followed by
Amandi

Ribeira Sacra whether or not followed by
Chantada

Ribeira Sacra whether or not followed by
Quiroga-Bibei

Ribeira Sacra whether or not followed by
Ribeiras do Mifio

Ribeira Sacra whether or not followed by
Ribeiras do Sil

Ribeiro
Ribera del Duero

Ribera del Guadiana whether or not followed
by Cafamero

Ribera del Guadiana whether or not followed
by Matanegra

Ribera del Guadiana whether or not followed
by Montanchez

Ribera del Guadiana whether or not followed
by Ribera Alta

Ribera del Guadiana whether or not followed
by Ribera Baja

Ribera del Guadiana whether or not followed
by Tierra de Barros

Ribera del Jucar

Rioja whether or not followed by Rioja
Alavesa

Rioja whether or not followed by Rioja Alta
Rioja whether or not followed by Rioja Baja
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Transcription into Ukrainian characters

Piac Baiinsic whether or not followed by Ban mo
CainbHec

Pibetipa Cakpa whether or not followed by
Amanni

Pibetipa Cakpa whether or not followed by
Yaurama

Pi6etipa Cakpa whether or not followed by
Kipora-bibeii

Pibetipa Cakpa whether or not followed by
Pibetipac 1o Minbo

Pi6etipa Cakpa whether or not followed by
Pi6etipac no Cinp

Pi6Geiipo
Pi6epa mens lyepo

Pi6epa nenb I'yamiana whether or not followed by
Kanbsmepo

Pi6epa nenb I'yamiana whether or not followed by
Maranerpa

Pi6epa nenb I'yamiana whether or not followed by
MonTanuec

Pibepa nexnp I'yaniana whether or not followed
by PiGepa Anbra

Pi6epa nenp I'yamiana whether or not followed by
Pibepa baxa

Pi6epa nenp I'yamiana whether or not followed by
Treppa ne bappoc

Pibepa nenp Xykap

Pioxa whether or not followed by Pioxa Amaseca

Pioxa whether or not followed by Pioxa Anbra

Pioxa whether or not followed by Pioxa baxa
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Name to be protected
Rueda

Sierras de Malaga whether or not followed
by Serrania de Ronda

Somontano

Tacoronte-Acentejo whether or not followed

by Anaga

Tarragona

Terra Alta

Tierra de Leon

Tierra del Vino de Zamora
Toro

Txakoli de Alava
Equivalent term: Arabako Txakolina
Uclés

Utiel-Requena

Valdeorras

Valdepeiias

Valencia whether or not followed by Alto
Turia

Valencia whether or not followed by
Clariano

Valencia whether or not followed by
Moscatel de Valencia

Valencia whether or not followed by
Valentino

Valle de Gliimar
Valle de la Orotava
Valles de Benavente

Vino de Calidad de Valtiendas

Transcription into Ukrainian characters
Pyena

Cieppac ne Manara whether or not followed by
Ceppania ne Ponna

CoOMOHTaHO

TakoponTe-Acentexo whether or not followed by
Amnara

Tapparona

Teppa Anbra

Treppa ne Jleon

Treppa nens Bino me Camopa
Topo

Tuaxkomi ne AlaBa

Equivalent term: Apabako Tuakomina
VYkiec

VYr1een-Pekena

Banbaeoppac

Banpaenenssic

Banencis whether or not followed by AnbTto
Typia

Banencis whether or not followed by Kirapiano

Banencis whether or not followed by MockaTens
nie Banencis

Banencis whether or not followed by BanenTuno

Bae nie Tyiimap
Bae ne na Oporasa
Baec ne benaBente

Bino ne Kaminan ne Baasreenmac
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EU Member State

Name to be protected

Vinos de Madrid whether or not followed by
Arganda

Vinos de Madrid whether or not followed by
Navalcarnero

Vinos de Madrid whether or not followed by
San Martin de Valdeiglesias

Ycoden-Daute-Isora
Yecla

Abanilla

Bajo Aragon

Ribera del Géllego-Cinco Villas
Ribera del Jiloca
Valdejalon

Valle del Cinca
Bailén

Barbanza e Iria
Betanzos

Cadiz

Campo de Cartagena
Cangas

Castello

Castilla

Castilla y Ledn
Contraviesa-Alpujarra
Coérdoba

Costa de Cantabria
Desierto de Almeria

El Terrerazo

Transcription into Ukrainian characters

Binoc e Manpin whether or not followed by
Apranga

Binoc ne Manpin whether or not followed by
HasanbkapHepo

Binoc e Manpin whether or not followed by Can
Maprtin ne Banbaeirneciac

Ikonen-Zayre-Icopa
€xis

Abanis

baxo Aparon

Pi6epa nenb Taero -Cinko Bisic
PiGepa menp Ximpoka
Banbnexanon

Bae nenb Cinka
Baitnen

Bap0anca e Ipis
Berancoc

Kanic

Kammno ne Kapraxena
Kanrac

Kacreiio

Kacris

Kacris i Jleon
Konrpasseca-Anbnyxappa
Kopnosa

Kocra ne Kanrabpis
JecvepTo ne Anbmepis

Enp Teppepaco
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EU Member State

Name to be protected
Extremadura
Formentera
Galvez
Granada Sur-Oeste
Ibiza
Illes Balears
Isla de Menorca
Laujar-Alpujarra
Li¢bana
Los Palacios
Norte de Almeria
Norte de Granada
Pozohondo
Ribera del Andarax
Ribera del Queiles
Serra de Tramuntana-Costa Nord
Sierra de Alcaraz
Sierra Norte de Sevilla
Sierra Sur de Jaén
Torreperogil
Valle del Mifo-Ourense
Valles de Sadacia

Villaviciosa de Cérdoba

Transcription into Ukrainian characters
Excrpemanypa
dopmeHTepa
TanbBec
I'panana Cyp-Oecre
[6ica
Iitec baneapc
Icna ne Menopka
JIsyxap-Anbiyxappa
JIbebana
JIvoc IMasnscioc
Hopre ne Anbmepist
Hopre ne I'panana
Iocoonno
PiGepa nenp Annmapaxc
Pi6epa nexnp Keiinec
Ceppa ne Tpamynrana-Kocra Hopn
Cieppa e Anbkapac
Cieppa Hopte ne Cesist
Cieppa Cyp ne Xaen
Toppeneporinas
Bae nens Minpo-Oypence
Baec ne Canacis

Bissicitoca ne Kopaosa
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EU Member State

UNITED
KINGDOM

Name to be protected
English Vineyards
Welsh Vineyards

England whether or not substituted by
Berkshire

England whether or not substituted by
Buckinghamshire

England whether or not substituted by
Cheshire

England whether or not substituted by
Cornwall

England whether or not substituted by
Derbyshire

England whether or not substituted by
Devon

England whether or not substituted by
Dorset

England whether or not substituted by East
Anglia

England whether or not substituted by
Gloucestershire

England whether or not substituted by
Hampshire

England whether or not substituted by
Herefordshire

England whether or not substituted by Isle of
Wight

England whether or not substituted by Isles
of Scilly

England whether or not substituted by Kent

England whether or not substituted by
Lancashire

England whether or not substituted by
Leicestershire

Transcription into Ukrainian characters
[Hrmim BiHbspac
VYemm BiHBSIpAC

Iarnann whether or not substituted by bapkmmp

Iarmanx whether or not substituted by
Bakinrrammmp

Iarnang whether or not substituted by Yermp
Iarmanx whether or not substituted by Kopayoun
Iarnang whether or not substituted by J{ap6imup
Iarmanx whether or not substituted by JleBon
Iarmanx whether or not substituted by Jopcet
Iarmanx whether or not substituted by Ict Auris

Iarmanx whether or not substituted by
I'nocrepimp

Iarnann whether or not substituted by I'emmmp

Iarmanx whether or not substituted by
Tepedopammp

Iarmanx whether or not substituted by Afir o
Vaiir

Iarmanx whether or not substituted by Atinc og
Cimi

Iarmanx whether or not substituted by Kenr

Iarnang whether or not substituted by Jlankarmmp

Iarmanx whether or not substituted by
Jlecrepmmp
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Name to be protected

England whether or not substituted by
Lincolnshire

England whether or not substituted by
Northamptonshire

England whether or not substituted by
Nottinghamshire

England whether or not substituted by
Oxfordshire

England whether or not substituted by
Rutland

England whether or not substituted by
Shropshire

England whether or not substituted by
Somerset

England whether or not substituted by
Staffordshire

England whether or not substituted by
Surrey

England whether or not substituted by
Sussex

England whether or not substituted by
Warwickshire

England whether or not substituted by West
Midlands

England whether or not substituted by
Wiltshire

England whether or not substituted by
Worcestershire

England whether or not substituted by
Yorkshire

Wales whether or not substituted by Cardiff

Transcription into Ukrainian characters

Iarmanx whether or not substituted by
JliHKONBHITHDP

Iarmanx whether or not substituted by
Hoprremmorosiimp

Iarmanx whether or not substituted by
Horrinremmmup

Iarmanx whether or not substituted by
Oxcdopammmp

Iarmanx whether or not substituted by Patmang
Iarnang whether or not substituted by IlIponmup

Iarmanx whether or not substituted by
Commepcer

Iarmanx whether or not substituted by
Craddopammp

Iarmanx whether or not substituted by Cappett
Iarmanx whether or not substituted by Caccexc
Iarmanx whether or not substituted by Bopikmp
Iarmanx whether or not substituted by Yecr
Minnenmc

Iarnmang whether or not substituted by Yintmmp
Iarmanx whether or not substituted by
Bycrepump

Turnann whether or not substituted by Hopkrmmp

VYenc whether or not substituted by Kapaidd
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Name to be protected

Wales whether or not substituted by
Cardiganshire

Wales whether or not substituted by
Carmarthenshire

Wales whether or not substituted by
Denbighshire

Wales whether or not substituted by
Gwynedd

Wales whether or not substituted by
Monmouthshire

Wales whether or not substituted by
Newport

Wales whether or not substituted by
Pembrokeshire

Wales whether or not substituted by
Rhondda Cynon Taf

Wales whether or not substituted by
Swansea

Wales whether or not substituted by The

Vale of Glamorgan

Wales whether or not substituted by
Wrexham

Transcription into Ukrainian characters

VYenc whether or not substituted by Kapairanmmp
VYenc whether or not substituted by
Kapmaprenmmup

VYenc whether or not substituted by JlenGirmmp
Venc whether or not substituted by I'iner

VYenc whether or not substituted by Moamurimp
VYenc whether or not substituted by Hetoropt
VYenc whether or not substituted by ITemOpykmmp
VYenc whether or not substituted by Ponna
Kaiinon Tad

VYenc whether or not substituted by CBon3i

VYenc whether or not substituted by Beiin od

Inamopran

VYenc whether or not substituted by Pekcem
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Geographical indications for wines of Ukraine

to be protected in the European Union

Name to be protected Transcription in Latin characters

Comnstuna Jlonuna Soniachna Dolyna

(Soniachna Dolina)

Hogwii Cair Novyj Svit
(Novy Svet)
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PART B

Geographical indications for spirit drinks of the European Union

to be protected in Ukraine
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EU Member State

Name to be protected

Transcription into Ukrainian
characters

Austria Wachauer Weinbrand Baxayep BaitnOpann
Austria Weinbrand Diirnstein BaitnOpann [ropHiuTaiin
Austria Wachauer Marillenbrand Baxayep MapimenOpann
Austria Grossglockner Alpenbitter I'pocrinoknep AnbneHbiTTep
Austria Mariazeller Magenlikor Mapianemiep MareHniksop
Austria Mariazeller Jagasaftl Mapianemnep Srazadrib
Austria Puchheimer Bitter [Tyxxaiimep bitrep

Austria Steinfelder Magenbitter [HTaitndensaep Marenditrep
Austria Wachauer Marillenlikor Baxayep MapinieHiiksop
Austria Jagertee / Jagertee / Jagatee €repree / drepree/ Aratee
Austria Inlénderrum Innenneppym
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EU Member State

Name to be protected

Transcription into Ukrainian
characters

Belgium (Balegem)

Balegemse jenever

banremc Mounesp

Belgium (Hasselt, Zonhoven,
Diepenbeck)

Hasseltse jenever / Hasselt

raccenb/c WoHeBp/ I'accenbT

Belgium (Oost-Vlaanderen)

O’ de Flander / Oost-Vlaamse
Graanjenever

O ne @nanap / Oct — Brsimce
I'paaniionesp

Belgium (Région wallonne)

Peket/Pekét /Peket/Peket de Wallonie

Ilexer/ Ileke / I1lexer / Ileke ne
Bamnoni

Belgium, The Netherlands

Jonge jenever, jonge genever

Wownre #oneBp / fioHre TeHeBp

Belgium, The Netherlands

Oude jenever / oude genever

Ayne oHEBp / ay[ie TeHeBD,

Belgium, The Netherlands, France
(Départements Nord (59) and Pas-de-
Calais (62))

Geniévre de grains / Graanjenever/
Graangenever

Kennenp ne Ipa / ['paaniionesp /
I'paanrenesp

Belgium, The Netherlands, France
(Départements Nord (59) and Pas-de-
Calais (62)), Germany (German
Bundesldnder Nordrhein-Westfalen
and Niedersachsen)

Geniévre aux fruits / Vruchtenjenever
/ Jenever met vruchten /
Fruchtgenever

JKenbenp 0 ppyi /Bproxreniionesp
/Monesp met Bproxten / ®pyxT
T'eneBep

Belgium, The Netherlands, France
(Départements Nord (59) and Pas-de-
Calais (62)), Germany (German
Bundesldnder Nordrhein-Westfalen
and Niedersachsen)

Geniévre / Jenever / Genever

Kenbenp / Monesp / [enenep
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EU Member State

Name to be protected

Transcription into Ukrainian

characters

Bulgaria CyHrypiapcka rpo3ioBa paxus / CyHryprapcka Ipo3/ioBa pakis
I'poznoBa paxus ot Cynrypriape /
Sungurlarska grozdova rakya /
Grozdova rakya from Sungurlare

Bulgaria CrnuBeHcka niepna (CirBeHCKa Criencka niep:a (CriBeHCKa
rpo3noBa pakus / ['po3moBa pakust or | rpo3mnoBa paxis/ [po3moBa pakist ot
Cnusen) /Slivenska perla (Slivenska | CumiBen)
grozdova rakya / Grozdova rakya
from Sliven)

Bulgaria Crpammkancka MyckaToBa pakust / CrpanpkaHcka MycKaToBa pakis /
MycxkaroBa pakust ot Ctpanmpka / MycxkaroBa pakis ot CTpaipki
Straldjanska Muscatova rakya /
Muscatova rakya from Straldja

Bulgaria IMomopuiicka rpo3noBa pakus / IMTomopilicka rpo3oBa paxist/
I'poznoBa paxus ot [Tomopue / I'posnosa paxkis or [Tomopie
Pomoriyska grozdova rakya /
Grozdova rakya from Pomorie

Bulgaria Pycencka Oucepna rpo3nosa pakusi/ | Pycencka GicepHa rpo3noBa paxis/
Bucepna rposnosa pakus ot Pyce / Bicepna rpo3znoBa pakis ot Pyce
Russenska biserna grozdova rakya /
Biserna grozdova rakya from Russe

Bulgaria Bypracka Myckarosa paxus / Bypracka myckaToBa paxist /

MyckaroBa pakus ot byprac /
Bourgaska Muscatova rakya /
Muscatova rakya from Bourgas

Mycxkarosa pakis ot Byprac
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EU Member State Name to be protected Transcription into Ukrainian
characters

Bulgaria JloOpymxaHCKka MycKaTOBa pakus / JloOpymxaHCKa MycKaToBa pakist /
Mycxkarosa pakus or JoOpymka / Mycxkarosa pakis oT JJo6pymxa
Dobrudjanska muscatova rakya /
muscatova rakya from Dobrudja

Bulgaria CyXHHIOJICKA TPO3/10BA PAKHUs / CyxiHnoncka 1po31oBa paxis/
I'poznoBa paxus or Cyxunmor / rpo3zoBa pakist ot CyxiHgon
Suhindolska grozdova rakya /
Grozdova rakya from Suhindol

Bulgaria KaprnoBcka rpo3mosa pakust / Kapioscka rpozniosa pakis/ [po3nosa
I'poznosa Pakust or Kapioso / paxis ot KapioBo
Karlovska grozdova rakya / Grozdova
Rakya from Karlovo

Bulgaria TposHcka cimBoBa pakust / CiimBoBa | TpostHeka criBoBa pakist / CiriBoBa
paxwus ot Tposta / Troyanska slivova paxis ot TposH
rakya / Slivova rakya from Troyan

Bulgaria CunucrpeHcka KalicueBa paxus / CimicrpeHcka KaiicieBa pakis /
Kaiicuesa pakust or Cummcrpa / KaiicieBa paxis ot Cirictpa
Silistrenska kaysieva rakya /
Kaysieva rakya from Silistra

Bulgaria Tepsencka kalicueBa paxus / Tepsencka kaiicieBa pakist/ KaiicieBa
KaiicueBa paxus ot Tepsein / paxis ot Tepsen
Tervelska kaysieva rakya / Kaysieva
rakya from Tervel

Bulgaria JloBenika ciauBoBa pakusi / CiauBoBa JloBemnika ciiBoBa paxist/ CiriBoBa
paxwus ot JloBeu / Loveshka slivova paxis ot JloBewm
rakya / Slivova rakya from Lovech
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Cyprus

Z\Bovia / TGPavio /Z1Béva / Zivania

3iBanis / J[3iBanis / 3iBana

Cyprus, Greece

Ouzo / Ovlo

V30

Czech Republic Karlovarska Horka Kapnosapcka I'opxka

Denmark Dansk Akvavit / Dansk Aquavit Janck axBasit/ /lanck AKyaBit

Estonia Estonian vodka Ecronian Bonka

Finland Suomalainen Vodka / Finsk Vodka / Cyomamnaiiner Bonka/®iHck
Vodka of Finland Bonka/Boxaka o Dinnmanng

Finland Suomalainen Marjalikoori / Cyomanaiinen Mapbsutiksopi /

Suomalainen Hedelmilik6ori / Finsk
Birlikor / Finsk Fruktlikor / Finnish
berry liqueur / Finnish fruit liqueur

CyomanaiineH XeneabMsITiKbopi /
®inck bepniksop/ Pinck
Opykraikeop/ PinHim 6eppi JTiKBOP/
@inHII QpyYT JTIKBOP
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(The denomination "Cognac" may be

supplemented by the following terms:

- Fine

- Grande Fine Champagne
- Grande Champagne

- Petite Fine Champagne

- Petite Champagne

- Fine Champagne

- Borderies

- Fins Bois

- Bons Bois)

characters

France Rhum de la Martinique Pom ne st Maprinix

France Rhum de la Guadeloupe Pom ne ns I'yanenyn

France Rhum de la Réunion Pom ne ns Petonbon

France Rhum de la Guyane Pom nie ns T'roiian

France Rhum de sucrerie de la Baie du Pom mpo croxpepi e nst be mro [Namion
Galion

France Rhum des Antilles francaises Pom ne3 Anriit @panries

France Rhum des départements francais Pom ne nemapremon ¢panue 1 yrpe-
d'outre-mer Mep

France Whisky breton / Whisky de Bretagne | Vicki Bperon/ Vicki ne bperans

France Whisky alsacien / Whisky d'Alsace Vicki Enb3aciss/ Yicki 1 Anb3ac

France Eau-de-vie de Cognac O-ne-Bi e Konbsik

France Eau-de-vie des Charentes O-ne-Bi nie lapant

France Eau-de-vie de Jura O-ne-Bi me XKropa

France Cognac Konbsx

(The denomination "Konbsk" may be
supplemented by the following terms:

- ®in

- I'pann ®in lllamMnans
- I'pann lllamnans

- [TeriT @in llammanp
- [TeriT Illammanp

- @in [llammanp

- Bopnepi

- ®an bya

- bon bya)
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France Fine Bordeaux @in Bopmo

France Fine de Bourgogne ®in ne Byprons

France Armagnac ApMaHbBIK

France Bas-Armagnac Bba-ApmaHbsik

France Haut-Armagnac O Apmanbsx

France Armagnac-Ténareze Apmanbsk-Tenapes

France Blanche Armagnac branm ApmaHbsk

France Eau-de-vie de vin de la Marne O-ne-Bi 1ie BeH e 11 MapH

France Eau-de-vie de vin originaire O-ne-Bi Jie BeH opixkiHep 1’ AKITeH
d'Aquitaine

France Eau-de-vie de vin de Bourgogne O-ne-Bi nie BeH ae Byprons

France Eau-de-vie de vin originaire du O-ne-Bi e BeH opixinep mro CaHTp-
Centre-Est Ecr

France Eau-de-vie de vin originaire de O-ne-Bi e BeH opixiHep ne panmi-
Franche-Comté Konte

France Eau-de-vie de vin originaire du O-ne-Bi J1e BeH opixiHep 1o broxe
Bugey

France Eau-de-vie de vin de Savoie O-ne-Bi 1ie BeH ae CaBya

France Eau-de-vie de vin originaire des O-nie-Bi 1e BeH opixinep ae Koro e
Coteaux de la Loire st Jlyap

France Eau-de-vie de vin des Cotes-du- O-ne-Bi ge BeH ae Kor-mro-Pon

Rhone
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France Eau-de-vie de vin originaire de O-ne-Bi e BeH opixinep ne [IpoBaHc
Provence

France Eau-de-vie de Faugeéres / Faugéres O-ne-Bi e Doxep /Doxep

France Eau-de-vie de vin originaire du O-nie-Bi 1€ BeH OpixiHEp 10
Languedoc Jlanremok

France Brandy frangais / Brandy de France Bpanni ¢panne/ bpanni np0 Opanig

France Marc de Champagne / Eau-de-vie de | Map ne [llammnans / O-ne-Bi 1e Map
marc de Champagne ne llammnans

France Marc d'Aquitaine / Eau-de-vie de Map n‘Axkiren / O-ze-Bi e Mapk
marc originaire d'Aquitaine opixiHep 1 AKiTeH

France Marc de Bourgogne / Eau-de-vie de Map ne Byprons / O-ge-Bi ae Map ae
marc de Bourgogne Byprons

France Marc du Centre-Est / Eau-de-vie de Map mro Canrp-Ect / O-1e-Bi ne map
marc originaire du Centre-Est opixinep mo Cantp-Ect

France Marc de Franche-Comté /Eau-de-vie | Map ne ®@panm-Komre/ O-1e-Bi ne
de marc originaire de Franche-Comté | map opixinep ne ®@panm-Komre

France Marc du Bugey / Eau-de-vie de marc | Map nto broxe / O-ze-Bi ae map
originaire de Bugey opixinep 1o Broxxe

France Marc de Savoie / Eau-de-vie de marc | Map ne Casya / O-me-Bi ae map
originaire de Savoie opixinep e CaBya

France Marc des Coteaux de la Loire / Eau- Map ne Koto ne nst JIyap / O-ne-Bi ge
de-vie de marc originaire des Coteaux | map opixinep Koro ne ns Jlyap
de la Loire
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France Marc des Cotes-du-Rhone / Eau-de- Map ne Kot-mro-Pon/ O-me-Bi e map
vie de marc des Cotes du Rhone ne Kor-mro-Pon

France Marc de Provence / Eau-de-vie de Map ne [IpoBanc / O-me-Bi 1e Map
marc originaire de Provence opixinep ne [IpoBaHc

France Marc du Languedoc / Eau-de-vie de Map mro Jlanrenok / O-ge-Bi ne map
marc originaire du Languedoc opixinep mro Jlanremox

France Marc d'Alsace Gewlirztraminer Map n‘Anszac eBropudpaminep

France Marc de Lorraine Map ne Jloppen

France Marc d'Auvergne Map 1°‘OBepHb

France Marc du Jura Map mro XKropa

France Mirabelle de Lorraine Mipabens ae Jlopper

France Kirsch d'Alsace Kipmm n‘ Ams3ac

France Quetsch d'Alsace Kyeu n‘Anb3ac

France Framboise d'Alsace ®dpambOya3 a1 Anb3ac

France Mirabelle d'Alsace Mipabens 1°Anb3ac

France Kirsch de Fougerolles Kipm ne @yxeponb

France Williams d'Orléans Bimesimc n1'Oprnean

France Calvados KanbBanoc

France Calvados Pays d'Auge KansBanoc Ilei n‘Ox

France Calvados Domfrontais KamsBamoc Jombponte
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France Eau-de-vie de cidre de Bretagne O-ne-Bi nie cinp ne bperans
France Eau-de-vie de poiré de Bretagne O-ne-Bi ne myape e bperanp
France Eau-de-vie de cidre de Normandie O-ne-Bi nie cimp ne Hopmanmi
France Eau-de-vie de poiré de Normandie O-ne-Bi ne myape ne Hopmanmi
France Eau-de-vie de cidre du Maine O-ne-Bi e ciap 1o MeH
France Eau-de-vie de poiré du Maine O-ne-Bi nie myape 110 MeH
France Ratafia de Champagne Patadis ne lllamnans
France Cassis de Bourgogne Kaccic ne byprons
France Cassis de Dijon Kaccic me Jli>koxn
France Cassis de Saintonge Kaccic ne Cenronx
France Cassis du Dauphiné Kaccic mro Hodine
France Pommeau de Bretagne INommo ne Bperans
France Pommeau du Maine ITommo o Men
France Pommeau de Normandie IMommo e Hopmanmi

France (Départements Nord (59) and
Pas-de-Calais (62))

Geniévre Flandres Artois

XKeniep ®@nanpe Aprya

France, Italy

Génépi des Alpes / Genepi degli Alpi

XKenemi ne3 Amen / JlxeHeri gebi
Anpmi
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Germany Miinsterldnder Korn / Kornbrand Mironcrepnennep Kopn/Kopubpanng
Germany Sendenhorster Korn / Kornbrand 3ennenxopcrep Kopn/KopuOpann
Germany Bergischer Korn / Kornbrand Beprimep Kopn/Kopubpann
Germany Emslénder Korn / Kornbrand Emcnennep Kopu/Kopubpann
Germany Haseliinner Korn / Kornbrand I'azemronnep Kopn/Kopubpana
Germany Hasetaler Korn / Kornbrand I'azeranep Kopn/KopuOpann
Germany Deutscher Weinbrand Joituep BaitnOpann
Germany Pfélzer Weinbrand [densuep BaitnOpanz
Germany Schwarzwilder Kirschwasser [IBapusensaep Kipmsaccep
Germany Schwarzwilder Mirabellenwasser [IBapusensaep MipabemienBaccep
Germany Schwarzwilder Williamsbirne [IBaprensaep BinbsimcoipHe
Germany Schwarzwilder Zwetschgenwasser [Isapusensaep LlBermrenBaccep
Germany Fréankisches Zwetschgenwasser Openkinrec [[permrenBaccep
Germany Frankisches Kirschwasser @penkimec Kipmsaccep
Germany Frankischer Obstler @penxkimep ObcTnep
Germany Schwarzwilder Himbeergeist [IBapusensaep I'imOeepraiict
Germany Bayerischer Gebirgsenzian Baepirep [ebipreeniian
Germany Ostfriesischer Korngenever Octdpizimep Koprareneep
Germany Steinhdger Iraitarerep
Germany Rheinberger Krauter Paitn6eprep Kpoiitep
Germany Berliner Kiimmel Bepninep Krommens
Germany Hamburger Kiimmel I'amOyprep Kiommens
Germany Miinchener Kiimmel Mironxenep Krommens
Germany Chiemseer Klosterlikor Kimzeep Kiocrepmiksop
Germany Bayerischer Krauterlikor Baepimep Kpoiirepiksop
Germany Benediktbeurer Klosterlikor Benenixrboiipep Kitocrepiiksop
Germany Ettaler Klosterlikor Erranep Knocrepniksop
Germany Hiittentee ltoTTentee
Germany Barwurz BepBypn
Germany Konigsberger Birenfang Kronircoeprep bependan
Germany OstpreuBlischer Béarenfang Ocrnpoiicimep bependan
Germany Blutwurz bmotBypix
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Germany, Austria, Belgium (German-
speaking Community)

Korn / Kornbrand

Kopn/Kopubpanzg

Greece Brandy Attikrig / Brandy of Attica Bpanni Arrikic /bpenni op Arrika
Greece Brandy I1ehomovvricov / Brandy of Bpanni [envomonicy / Bpermi od
the Peloponnese [emoronic
Greece Brandy Kevtpwng EALGSag / Brandy | bpanni Kennpikic Ensnac / bpenai
of central Greece o Uenrpan I'pic
Greece Towovdid / Tsikoudia Hixynes
Greece Towovdua Kpntng / Tsikoudia of Hixynss Kpirtic
Crete
Greece Toinovpo / Tsipouro Himrypo
Greece Toimovpo Maxedoviag/ Tsipouro of Hinypo Makenonisic
Macedonia
Greece Toimovpo @eccariag / Tsipouro of Hinmypo deccaisic
Thessaly
Greece Toimovpo Tvpvapov / Tsipouro of Hinypo Tipuasy
Tyrnavos
Greece 0O0vlo Mutinvng / Ouzo of Mitilene VY30 Mirinizic
Greece 0Ovlo [Mopapiov / Ouzo of Plomari V30 ITnomapiy
Greece 0Ovo Karapdrog / Ouzo of Kalamata | V3o Kamamarac
Greece 0O0vlo Opdxng / Ouzo of Thrace VY30 ®pakic
Greece 0vlo Maxedoviag / Ouzo of VY30 MakenoHisic
Macedonia
Greece Maoaotiyo Xiov / Masticha of Chios Macrixa Xiy
Greece Kitpo Né&ov / Kitro of Naxos Kirpo Hakcy
Greece Kovprovar Képrupag / Koum Kouat | Kimkyar Kepkipac
of Corfu
Greece Tevtodpa / Tentoura Tenrypa

EU/UA/Annex XXII-D/en 146

www.parlament.gv.at




581 der Beilagen XXV. GP - Staatsvertrag - 74 Anhang XXI1-D S. 99-156 in englischer Sprachfassung (Normativer Teil)

EU Member State

Name to be protected

Transcription into Ukrainian

characters

Hungary Torkolypalinka Tépkénpnaninka
Hungary Szatmari Szilvapalinka Carmapi CinBanasninka
Hungary Kecskeméti Barackpalinka Keukemeri bapanknaninka
Hungary Békési Szilvapalinka Bekemni CinBamaninka
Hungary Szabolcsi Almapalinka Cabomui Anmanarnminka
Hungar Gonci Barackpalinka I'énni bapankmaninka

gary p

Hungary, Austria (for apricot spirits
solely produced in the Lénder of:
Niederosterreich, Burgenland,
Steiermark, Wien)

Palinka

ITaninka

Ireland Irish Whiskey / Uisce Beatha Atipimn Vicki/ ke baxa EepeHok/
Eireannach / Irish Whisky Atipimr Vicki

Ireland Irish Cream Atipimn Kpim

Ireland Irish Poteen / Irish Péitin Atipim [Morin/ Atipim Iouin

Italy Brandy italiano Bpenan iTanbsHo

Italy Grappa I'panma

Italy Grappa di Barolo I'panma ai Baposo

Italy Grappa piemontese / Grappa del I'panna m’emonTese/I panma genb
Piemonte IT’emonTe

Italy Grappa lombarda / Grappa di I'panmna nomGapna/I parma ai
Lombardia JlomObapmist

Italy Grappa trentina / Grappa del Trentino | I'panma Tpentina / I'pamma nens

Tpenrino
Italy Grappa friulana / Grappa del Friuli I'panmna ¢piynana / Ipanma genb
Opiymi

Italy Grappa veneta / Grappa del Veneto I'panna Benera/ I'panma nens Beneto

Italy Sidtiroler Grappa / Grappa dell'Alto | 3roariponep ['panma/ ['panma nens
Adige Anpro Animxe

Italy Grappa Siciliana / Grappa di Sicilia I'parmna Ciuiniana/[panmna ni Ciuisia

Italy Grappa di Marsala I'panma ni Mapcana

Italy Siidtiroler Williams / Williams 3roxriponep Binbsmc/BinbsiMe nenb
dell'Alto Adige Anpro Animke

Italy Siidtiroler Aprikot / Aprikot dell'Alto | 3roxariponep Anpikot/Anpikor Jenb
Adige Anpro Antimxe

Italy Siidtiroler Marille / Marille dell'Alto | 3roariponep Mapinne/Mapinie nens
Adige Anpro Animxke

Italy Siidtiroler Kirsch / Kirsch dell'Alto Sroxriponep Kipmy/ Kipmr gens Anbro

Adige

Animke
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Italy Siidtiroler Zwetschgeler / 3roxTiponep
Zwetschgeler dell' Alto Adige LBermrenep/IBermrenep nems
AnwTo Animke
Italy Siidtiroler Gravensteiner / 3roxTiponep
Gravensteiner dell'Alto Adige I'paBenmraiinep/ paBenurraiinep
nens AbTo Animke
Italy Sudtiroler Golden Delicious / Golden | 3roariponep Tomuen dermimiec /
Delicious dell'Alto Adige Tonpen Jlenimec aens AnbTo Animke
Italy Williams friulano / Williams del Bimesimc dpiynano/ Binbsmc menb
Friuli Dpiymi
Italy Sliwovitz del Veneto Caisogin nens Benero
Italy Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia CriBogit nens @piymi-Benerris
Joxymist
Italy Sliwovitz del Trentino-Alto Adige CniBosin nens TpeHTiHO- ANBTO
Animxe
Italy Distillato di mele trentino / Distillato | lictinmaro ai mene TpeHTiHO/
di mele del Trentino Hicrimtato ai Mene aens TpeHTiHO
Italy Williams trentino / Williams del Bimesimc TpeHTiHO/Binmbsamc nens
Trentino Tpenrino
Italy Sliwovitz trentino / Sliwovitz del CniBosin TpeHTiHO/CIiBOBIIL 1€7TH
Trentino TpenTiHo
Italy Aprikot trentino / Aprikot del ATpikoT TpeHTiHO/ ATIPIKOT JeNb
Trentino Tpenrino
Italy Kirsch Friulano / Kirschwasser Kipm ®piynano /Kipmsaccep
Friulano Opiynano
Italy Kirsch Trentino / Kirschwasser Kipm Tpentino/KipmBaccep
Trentino Tpenrino
Italy Kirsch Veneto / Kirschwasser Veneto | Kipm Bernero / KipmBaccep Benero
Italy Siidtiroler Enzian / Genziana dell'Alto | 3roxriponep Enmian / J[xenuiana
Adige nens AbTo Animke
Italy Genziana trentina / Genziana del Jxenmiana TpenTina/[keHIiana
Trentino nenb TpeHTtiHo
Italy Mirto di Sardegna Mipro ni CapaeHbs
Italy Liquore di limone di Sorrento JlixBope ni timore ai CoppeHTo
Italy Liquore di limone della Costa JlixBope xi nimone aemna Kocra
d'Amalfi 1’ AManbdi
Italy Genepi del Piemonte xeneni nens [T’ emonTe
Italy Genepi della Valle d'Aosta xeneni nemuta Bamre 1°Aocra
Italy Nocino di Modena Houino ni Moznena
Italy Siidtiroler Obstler / Obstler dell'Alto | 3roaripomep O6ctnep/ObcTiep nemb
Adige Anpro Animxke
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Latvia Latvijas Dzidrais JlatBisic [I3inpaic

Latvia Rigas Degvins Pirac Jlersinc

Latvia Allazu Kimelis Amnaxy Kimenic

Lithuania Samané Camane

Lithuania Originali Lietuviska degtiné / Opirinadni Jlierysimka aekrine/
Original Lithuanian vodka Opimpxinen JlityaHistH Boaka

Lithuania Vilniaus Dzinas / Vilnius Gin Bimpnstyc [Ixinac / Binpatoc JIxin

Lithuania Trejos devynerios Tpetioc neBiHEpPHOC

Lithuania Cepkeliy UYenkemnto

Lithuania Trauktiné Tpaykrine

Lithuania Trauktiné Palanga Tpaykrine ITananra

Lithuania Trauktiné Dainava Tpayxkrine [laitnaBa

Luxembourg Eau-de-vie de seigle de marque O-1160-Bi IO CETITh THO MAPK
nationale luxembourgeoise HACIOHAITb JTFOKCEMOYpIKya3

Luxembourg Eau-de-vie de marc de marque O-nie-Bi e Map Jie MapK HacioHallb
nationale luxembourgeoise JOKCEMOYKya3

Luxembourg Eau-de-vie de pommes de marque O-J1e-Bi Jie TOMM Jie MapK HaciOHAJb
nationale luxembourgeoise TMOKCEMOYpIKya3

Luxembourg Eau-de-vie de poires de marque O-1ie-Bi A€ myap Jie MapK HacioHaJb
nationale luxembourgeoise TMOKCEMOYpIKya3

Luxembourg Eau-de-vie de kirsch de marque O-1e-Bi Jie Kipi Jie MapK HacioOHaJhb
nationale luxembourgeoise TOKCEMOYpIKya3

Luxembourg Eau-de-vie de quetsch de marque O-1ie-Bi 1€ Kyeu Jie MapK HacioHaJIb
nationale luxembourgeoise TOKCEMOYpIKya3

Luxembourg Eau-de-vie de mirabelle de marque O-ne-Bi Jie Mipaberuib 1e Mapk
nationale luxembourgeoise HACIOHAITb JTFOKCEMOYpIKya3

Luxembourg Eau-de-vie de prunelles de marque O-J1e-Bi i€ IPIOHEIIIb 1€ MapK
nationale luxembourgeoise HACIOHAITb JTFOKCEMOYpIKya3

Luxembourg Cassis de Beaufort Kaccic e bodop

Poland Polska Wodka / Polish Vodka [Monscka Bynka / TTomim Boaka

Poland Herbal vodka from the North Podlasie | Byzaka xpbonosa 3 Hixian
Lowland aromatised with an extract [TynHouHOMOANSCKEH,
of bison grass / Wodka ziotowa z apoMaTH30BaHa eKCTPAKTEM 3 TPaBH
Niziny Pétnocnopodlaskiej KyOpoBei
aromatyzowana ekstraktem z trawy
zubrowej

Poland Polish Cherry Iomim Yepi
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Portugal Rum da Madeira Pym na Mageiipa

Portugal Aguardente de Vinho Douro AryapuaenTu 1 Binro Jopy

Portugal Aguardente de Vinho Ribatejo AryapnenTn 1 Binto Pibarexy

Portugal Aguardente de Vinho Alentejo Aryapaentu 1 Binro AneHrexy

Portugal Aguardente de Vinho da Regido dos AryapnenTn a1 Binro na pexioy aym
Vinhos Verdes BIHFOII BEpICTIT

Portugal Aguardente de Vinho da Regido dos AryapnenTn a1 Binro na pexioy aym
Vinhos Verdes de Alvarinho BIHIOII BepAeHI A1 AJIBapiHbIO

Portugal Aguardente de Vinho Lourinha AryapnenTn a1 Binro Jloypines

Portugal Aguardente Bagaceira Bairrada Aryapnentu baraceiipa baiippana

Portugal Aguardente Bagaceira Alentejo Aryapnentu baracelipa AJleHTexKy

Portugal Aguardente Bagaceira da Regido dos | Aryapaenru baraceiipa na pexioy
Vinhos Verdes JIyII BiHFOII BEpJIeI

Portugal Aguardente Bagaceira da Regido dos | Aryapaenru baracetipa na pexioy
Vinhos Verdes de Alvarinho JyII BiHIOII BepJenI 11 AJIBapiHbIO

Portugal Medronho do Algarve Menaponbio a1y Anrapsu

Portugal Medronho do Bugaco Menponsto ay bycaky

Portugal Aguardente de péra da Lousa Aryapnente nu nepa na Jloysa

Portugal Evora anisada EBypa Anizana

Portugal Ginjinha portuguesa JKimxkines [opryresa

Portugal Licor de Singeverga Jlixop mu CimxeBepra

Portugal Anis portugués AHim nopTyrem

Portugal Poncha da Madeira [Tonwa ga Maneiipa
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EU Member State

Name to be protected

Transcription into Ukrainian
characters

Romania Vinars Tarnave Binapc Tupnase

Romania Vinars Vaslui Binapc Bacoit

Romania Vinars Murfatlar Binapc Mypdatnap
Romania Vinars Vrancea Binapc Bpanua

Romania Vinars Segarcea Binapc Cerapua

Romania Palinca [Maninka

Romania Tuica Zetea de Mediesu Aurit Iyiixa 3ers ne Menienry Aypit
Romania Tuica de Valea Milcovului Hyiika ne Baxs MigkoByimoi
Romania Tuica de Buzau Lyiika ne byzey

Romania Tuica de Arges yiika ne Apokemnt

Romania Tuica de Zalau Lyiika ne 3aney

Romania Tuica Ardeleneasca de Bistrita yiika Apnenensicke ne bicrpina
Romania Horinca de Maramures Xopinka ge Mapamypenr
Romania Horinca de Camarzana Xopinka ge Kamupsana
Romania Horinca de Seini Xopinka ae Ceini

Romania Horinca de Chioar Xopinka ae Kioap

Romania Horinca de Lapus Xopinka ae Jlsmym

Romania Turt de Oas Typu ge Oam

Romania Turt de Maramures Typu ne Mapamypem
Slovakia Karpatské brandy Special Kapmarcke O6penai mimemnian
Slovakia Bosacka Slivovica Bomanka CriBosits
Slovakia Laugaricio Vodka Jlayrapinio Boaka

Slovakia Spisska Borovicka Crimicka bopoBiuka
Slovakia Slovenska Borovicka Juniperus CrnoBencka 6oposiuka KOHimepyc
Slovakia Slovenska Borovicka CrnoBencka 60poBiuka
Slovakia Inovecka Borovicka InoBenka boposiuka
Slovakia Liptovska Borovicka JlintoBcka boposiuka
Slovakia Deminovka bylinna horka JlemeHOBKa OMITiHHA rOpKa
Slovakia Deminovka Bylinny Likér JleMeHoBKa OMITIHHU JIIKED
Slovenia Brinjevec Bpinesen

Slovenia Dolenjski sadjevec Jlonenbcki cameBert

Slovenia Janezevec SuHexesen

Slovenia Slovenska travarica CrnoBeHcKa TpaBapina
Slovenia Pelinkovec ITeninkoBer;

Slovenia Orehovec Opexosen

Slovenia Domaci rum Homaui pym
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EU Member State Name to be protected Transcripctil(;r;aizltt;:Jkrainian
Spain Ron de Malaga Pon ne Massra
Spain Ron de Granada Pon ne I'panana
Spain Whisky espafiol Vicki Ecianbonb
Spain Brandy de Jerez Bpanni ne Xepec
Spain Brandy del Penedés Bpanni nens [lenenec
Spain Orujo de Galicia Opyxo ze Tamicis
Spain Aguardiente de sidra de Asturias AryapnseHTe nie cimpa 1e ACTypisic
Spain Gin de Mahon Xin e Maon
Spain Anis espaiiol Anic Ecrianboib
Spain Anis Paloma Monforte del Cid Amnic ITanmsoma Mondopre mens Cin
Spain Hierbas de Mallorca €pbac ne Maiiopka
Spain Hierbas Ibicencas €pbac Ibicenkac
Spain Cazalla Kacas
Spain Chinchoén YinuoH
Spain Ojén OxeH
Spain Rute Pyre
Spain Palo de Mallorca [Tanvo ne Maiiopka
Spain Ratafia catalana Paragis Katansna
Spain Cantueso Alicantino Kantyeco AnikaHTiHO
Spain Licor café de Galicia Jlikop xade ne Tamicis
Spain Licor de hierbas de Galicia Jlikop ne epbac ne Tamicis
Spain Pacharén navarro ITagapan HaBappo
Spain Pacharan [Magapan
Spain Aguardiente de hierbas de Galicia Aryapapente nie epbac ne lamicis
Spain Aperitivo Café de Alcoy AnmepiriBo kade e Anpkoi
Spain Herbero de la Sierra de Mariola EpGepo nens Cieppa ne Mapiosns
Spain Ronmiel Ponmienp
Spain Ronmiel de Canarias PonMiens ne Kanapisic
Sweden Svensk Vodka / Swedish Vodka CBEHCK BOJIKA / CyiJIiII BOAKA
Sweden Svensk Aquavit / Svensk Akvavit / CBEHCK aKyaBiT / CBEHCK aKBaBiT /
Swedish Aquavit Cyimim akyaBiT
Sweden Svensk Punsch / Swedish Punch CBEHCK ITyHII / Cyi/IilI MaHII
United Kingdom Plymouth Gin [TmimyT JoKiH
United Kingdom (Scotland) Scotch Whisky Ckoty yicki
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Common Declaration on the right to use certain names

Ukraine reserves the right to use, in the course of trade, certain names that are either name of

geographical areas on its territory, such as:

- [llapum,

- JoGOpymuse,
- TapHasa,

- Kapnarceki (kaprnaTchkuii),
- TposH,

- buctpus,

- Mapamyper,
- Boposuui,

- OpixoBelib,

- Camb0ip

- Bpecris

- IlepesicnaBcpke
- Biguis

- BepOurs

- JIparoso

- Kapniska

- JlozHus

- JlrobnuHeupb
- Menbauku

- 3aropa

- Hose ceno

- Pycis

- CioB'ssHCBK

- CnuBuHe

- HopHOMOPCBHKHI palioH
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- bomsipka

- Yexu

- MenbHu4

- MeapHuIg
- Koca

- Kocu

- Makenonu
- Kponn

- Apxkapis

- lonune

- Koponn

- Mapkomnine
- MapTunu

- Illammamnis,
- [una

- bypnei

- Konax

- Meneni

- Kopna

- bpem

- JIamoBa

- Pomanis

- BinbHe

- [Tapun

- Ipmisab

- Peni

- CnaByta

- Kpacnoripka
- IxakiBka

- Tuxa
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- 3emisHe

- TaBpis

- Co3anp

- ba6a-/lar

- bina Kpununs

- JlonuHchKa

- IIpumopcek

- IIpumopceke

- IIpumopcekuit

- JlyHaiicbKO

- CTpekiB (CTPEKIBCHKHIA)

- Kapnatu

- Kapnaru BepOogeup (BepOOBeLIbKHIA)
- Kapniatu TapHaBka (TapHaBCbKUIN)
- Kapnatu lonunne, Jlonunka

- Kapnaru CrynakiBka (CTyHnakiBChKUA)
- Kapnatu 3aropa (3aropcbkuii)

- )KuraHi (GKUTAaHCHKUI)

- BpyGiBchkuit

- TexoBo (TEKIBCHKUIA)

- Pagommunuka

- OingHiBKa (GUISTHIBCHKUN)

- ['oHTiBKA (TOHTIBCHKUHA)

- Binnuns (BIHHUIIbKHA )

- Benuka Typ’s

- Mana Typ’s

- Hose Micto

- UepHsxiB

- MuxaiiniBka (MUXaiTiBCHKHIA)

- MonnoBka (MOJIIOBCHKHUIA)

- Nannuuna (I"anuunna)
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or common names in the Ukrainian language:

Med; eng. honey (diminutive: Medok)

Kawa ; eng. Coffee

in accordance with the provisions of Sub-section 3 (Geographical Indications) of the Chapter 9

(Intellectual Property) of Title IV of this Agreement, and in particular in accordance with

Article 204 (Scope of protection of geographical indications) thereof.

Common declaration on Karop

Ukraine may continue to use the name "Karop" on its own territory for a Ukrainian fortified wine,

produced according to the main specifications here below:

produced from local grapes and must,

fermentation stopped by addition of ethyl alcohol,

— alcohol content of the final product 15 - 17 % vol.alc.,

sugar content of the final product 140 - 200 g/1.
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